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Traductora profesional español-inglés

	Resumen de calificaciones
	· Siete años de experiencia profesional en traducción y revisión.
· Traductora autónoma registrada con la Seguridad Social Española

· Nativa estadounidense con dominio del castellano.

· Master en traducción y mediación intercultural, Universidad de Salamanca. 2009.

· Licenciada en Estudios Asiáticos y Filología Inglesa, Universidad de Temple, Filadelfia, Estados Unidos &Tokio, Japón

· Realización de traducciones del español al inglés, revisión de traducciones al inglés.

· Experiencia en la traducción de informes de alta complejidad con contenido técnico para varias empresas. 

· Experiencia en la traducción de artículos biosanitarios para publicaciones.

· Experiencia en la elaboración de glosarios y también en el trabajo con materiales existentes. 

· Manejo de programas informáticos de procesamiento de textos.

· Manejo de varios programas de traducción: SDL Trados 2006, 2007 & 2009, Catscradle 3.7, Lingobit Localizer 5.5, and Déjà vu 7.0. Trados utilizado de forma diaria.
· Documentación concienzuda para asegurar traducciones de alta calidad.

· Fuerte ética de trabajo.

· Experiencia en dirigir y supervisar traducciones especializadas en grupo.

· Buenas aptitudes interpersonales y comunicativas.

· Alta auto-motivación en los trabajos individuales.

	Experiencia Professional
	· Traducción de varios textos en el sector hotelero, entre ellos guías turísticos, información de eventos, menús de restaurantes, etc. 

· Traducción de un manual integral de calidad por Refractarios Alfran, S.A.

· Traducción de un catálogo de productos para marmolistas y información sobre la feria Marmomacc.

· Traducción del libro Antología Teatral escrito por Eduardo Corrales García 
· Revisión de traducción TAO de un libro, Los Contrabandistas.

· Póliza de responsabilidad civil traducida para empresa de ingeniería en Madrid

· Varios poder notariales y contratos para clientes privados

· Traducción de un manual de plantas termosolares.

· Traducción de folletos para empresa de ingeniera, obras públicas y energías renovables.

· Traducción de procedimientos de shotcrete Alfran S.A.
· Traducción de técnicas de fabricar Hierro Directamente Reducido, Alfran S.A. 

· Traducción de varios contratos por una empresa de minera Colombiana. 
· Traducción de una solicitud por incorporación en el patrimonio cultural por UNESCO. 

· Traducción en grupo de la página web eValora.com sobre valuación de empresas.

· Comunicaciones traducidas para Refractarios Alfran, S.A. 
· Varios informes médicos traducidos para hospitales en Madrid
· Traducción de artículos para Marie Claire

· Traducción en equipo de la página web de www.evalora.com, servicio de valoración de empresas

· Traductora interna temporalmente. Morote Traducciones, Sevilla. 2009-2010.

· Traducción de artículos de investigación para publicar. Hospital Universitario Río Hortera de Valladolid

· Traducciones de historiales médicos para el Hospital Clínico Universitario de Salamanca

· Traducción de currículos vitae para los médicos del Hospital Clínico Universitario de Salamanca

· Traducción y revisión de informes clínicos para el Hospital Clínico Universitario de Salamanca
· Traducción de la solicitud Hacia una escuela segura a través de la figura del defensor del  profesor para ANPE
· Dirección y revisión de trabajo en grupo de la traducción de Normas para el servicio de la agrupación de tráfico, para la Guardia Civil de Extremadura, Universidad de Salamanca
· Interpretaciones consecutivas realizadas para ACCEM casa de acogida de inmigrantes; interpretaciones entre inmigrantes solicitando asilo y los trabajadores sociales

· Profesora de inglés, Berlitz Inc. Tokio, Japón 2002-2005; Kilkenny escuela de inglés, Salamanca 2006-2007, Centro Norteamericano, Sevilla 2011-2012.

	Formación académica
	· Master en traducción y mediación intercultural; Universidad de Salamanca 2007-2009
· Licenciatura en estudios asiáticos y filología inglesa, Universidad de Temple, Filadelfia, Estados Unidos &Tokio, Japón 1998-2002

	Idiomas
	· Nivel superior en español

DELE superior, 2007.
· Nivel intermedio en japonés

Nihongo Nouryoku Shiken nivel 3, 2004.
· Nivel intermedio en francés

Nivel 2 de la Escuela Oficial de Idiomas, Salamanca  2009 (B1 Estándar europeo).

	Conferencias asistidas
	· Semana de Traducción Jurídica, Universidad de Salamanca, febrero 2009

· Semana de Traducción Jurídica, Universidad de Salamanca, enero 2008

	Actividades
	· Leer novelas en español e inglés 
· Viajar

· Yoga y Pilates


